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Стручен труд
Theoretical paper

ВOKAБУЛАРОТ – НАЈВАЖНАТА И НАЈТЕШКАТА ЗАДАЧА 
ПРИ УСВОЈУВАЊЕ НА СТРАНСКИОТ ЈАЗИК

Марија Гркова-Беадер
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

marija1.grkova@ugd.edu.mk

Апстракт: Авторката проф. д-р Нина Даскаловска во 2021 година го објави 
делото „Усвојување на вокабуларот – поими, процеси и стратегии“. Од предговорот 
на книгата дознаваме дека е наменета, пред сѐ, за студентите по странски јазик и 
книжевност на додипломски и последипломски студии кои се подготвуваат да 
бидат наставници по странски јазик, бидејќи ќе им послужи како дополнителна 
литература по предметите од областа на методиката на наставата по странски јазик 
и книжевност и ќе им овозможи подлабоко запознавање со оваа проблематика и 
успешна примена на стекнатите знаења во практика. Освен тоа, монографијата може 
да им послужи и на наставниците кои веќе работат во образованието за освежување 
на нивните знаења и поттикнување за поголема примена на техниките и стратегиите 
за учење на вокабуларот во наставата.

Клучни зборови: учебник, вокабулар, методика, странски јазик, студенти, 
подготовка на идни наставници.

Вовед
Учебникот „Усвојување на вокабуларот – поими, процеси и стратегии“ 

од авторката Нина Даскаловска е објавен во 2021 година како издание на 
Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип. Станува збор за дополнителна 
литература која влегува во рамките на наставата по предметите поврзани со 
методиката на наставата по англиски јазик. Иако монографијата, главно, би 
им служела на студентите кои се подготвуваат да бидат идни наставници, 
овој учебник може да биде полезно помагало и за целиот наставен кадар што 
се занимава со истражувањата поврзани со странските јазици.

Како што се споменува во предговорот, искуствата на многу изучувачи 
на странски јазици покажуваат дека усвојувањето на вокабуларот е една 
од најважните, но и најтешките задачи со кои се соочуваат при учењето 
на странскиот јазик. Колку и добро да ја совладаат граматиката или да го 
усовршат изговорот, ако не поседуваат доволен вокабулар, не можат да ја 
развијат својата јазична компетенција и успешно да го користат јазикот во 
комуникација. Според авторката, развивањето на четирите јазични вештини 
во голема мера зависи од вокабуларот што го поседуваат изучувачите на 
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странскиот јазик. Затоа во наставата по странски јазици треба да се посвети 
посебно внимание на усвојувањето на вокабуларот, а наставниците треба да 
ги знаат основните поими поврзани со вокабуларот, процесите на усвојување 
на вокабуларот, како и техниките и стратегиите кои може да се користат во 
наставата и надвор од неа.

Од содржината во учебникот
Монографијата „Усвојување на вокабуларот – поими, процеси и 

стратегии“ е составена од две главни поглавја (Основни прашања за 
вокабуларот и процесите на неговото усвојување и Улогата на вокабуларот 
во наставата некогаш и денес) чија содржина е поделена низ 70 страници, 
односно поголем број наслови кои ги прикажуваме во прилог:

1. ОСНОВНИ ПРАШАЊА ЗА ВОКАБУЛАРОТ И ПРОЦЕСИТЕ НА 
НЕГОВОТО УСВОЈУВАЊЕ

1.1. Комуникативна компетенција;
1.2. Лексичка компетенција;
1.2.1. Аспекти на знаење на зборот;
1.2.2. Нивоа на знаење на зборот;
1.2.3. Модели на лексичка компетенција;
1.3. Ментален лексикон;
1.3.1. Метафори за менталниот лексикон;
1.3.2. Истражувања за менталниот лексикон;
1.4. Рецептивно и продуктивно знаење на вокабуларот;
1.5. Експлицитно наспроти имплицитно учење на вокабуларот;
1.5.1. Дистинкцијата помеѓу експлицитното и имплицитното учење;
1.5.2. Улогата на свесноста во учењето на јазикот;
1.5.3. Поврзаноста помеѓу експлицитното и имплицитното знаење;
1.6. Инцидентно наспроти интенционално усвојување на вокабуларот;

2. УЛОГАТА НА ВОКАБУЛАРОТ ВО НАСТАВАТА НЕКОГАШ И 
ДЕНЕС

2.1. Застапеноста на вокабуларот во наставните методи;
2.2. Приоди и активности за интегрирање на вокабуларот во наставата;
2.2.1. Приоди кон интегрирање на вокабуларот во наставата;
2.2.2. Активности за учење на вокабуларот во рамките на наставата;
2.2.2.1. Директно учење на вокабуларот;
2.2.3. Селектирање и презентирање на вокабуларот;
2.3. Стратегии за учење на вокабуларот.

Од погоренаведената содржина можеме да забележиме дека авторката 
дава детални теориски и практични пристапи за усвојувањето на вокабуларот 
при учење на странскиот јазик, како и при подготовка како да се пренесува 
наученото во наставата.

Во воведниот дел можеме да го прочитаме овој многу важен сегмент: 
„Учењето на странски јазик опфаќа усвојување на граматиката и на 
вокабуларот и развивање на четирите јазични вештини – слушање, зборување, 
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читање и пишување. Меѓутоа, за разлика од граматиката која речиси секогаш 
имала централно место во програмите за учење на јазикот, на вокабуларот 
не му се посветувало големо внимание. Приодот кон вокабуларот најчесто 
не бил систематски и не играл голема улога при одредувањето на целите 
во наставните програми“ (Даскаловска, 2021, стр. 8). Понатаму авторката 
дава хронолошки податоци поврзани со истражувањата за вокабуларот, како 
и мноштво научни осврти за неговото усвојување. Па, така, наведува дека 
учениците можат да научат зборови при читање и се укажува на тоа дека 
програмите кои вклучуваат екстензивно читање се поефективни отколку 
систематското учење на вокабуларот со користење на деконтекстуализирани 
вежби.

Во првата глава насловена „Основни прашања за вокабуларот и 
процесите на неговото усвојување“ се среќаваат поголем број наслови кои 
ги прикажуваме погоре. Во овој дел ќе издвоиме некои важни сегменти од 
нив, така што читателите би се поврзале со содржината на делото. Така, 
авторката (Даскаловска, 2021, стр. 11) споменува дека една од главните цели 
на наставата по странски јазици е да се стекне способност за ефективна 
комуникација во секојдневни ситуации. Па затоа еден од најчестите термини 
кои во последно време се употребуваат во врска со учењето на јазиците е 
терминот „комуникативна компетенција“ кој бил воведен од Хајмс. Потоа се 
споменува дека комуникативната компетенција се состои од три компоненти: 
граматичка, социолингвистичка и стратегиска. Но, од монографијата 
дознаваме дека „лексичката компетенција е срцевината на комуникативната 
компетенција“. Анализирајќи го зборот од аспект на лексичкото знаење, 
авторката издвојува дека постојат два приода за дефинирање на лексичкото 
знаење. Едниот приод се фокусира на различните аспекти на знаење на 
зборот, додека другиот приод се однесува на нивоата на знаење, односно 
фазите во усвојувањето на зборот.

Во овој дел од монографијата учиме и што значи да се ЗНАЕ зборот, а 
тоа значи:

1.	 Генерализација (способност да се дефинира зборот);
2.	 Апликација (да се избере соодветната употреба на зборот);
3.	 Широчина на значење (да се знаат различните значења);
4.	 Прецизност на значењето (примена на зборот во сите возможни 

ситуации);
5.	 Расположливост (способност за продуктивна употреба) 

(Даскаловска, 2021, стр. 13).

Според авторката (Даскаловска, 2021, стр. 13), осврнувајќи се на 
литературата, една од највлијателните статии во областа на усвојувањето 
на вокабуларот која сè уште има големо влијание врз истражувањата и 
дискусиите во оваа област е статијата на Џек Ричардс со наслов „Улогата 
на вокабуларот во наставата“, објавена во 1976 година, во која тој дава 
осум претпоставки како теоретска рамка за опишување на знаењето на 
вокабуларот. Тие претпоставки се следните:
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1.	 Изворниот говорител продолжува да го збогатува својот вокабулар 
и во подоцнежните години, додека развојот на синтаксата во тие 
години стагнира;

2.	 Да се знае еден збор значи да се знае степенот на веројатноста тој да 
се сретне во говорна или во писмена форма. За многу зборови ние, 
исто така, знаеме кои видови на зборови можат да се употребат со 
нив;

3.	 Да се знае еден збор значи да се знаат ограничувањата во врска со 
употребата на тој збор во зависност од функцијата или ситуацијата;

4.	 Да се знае еден збор значи да се знае неговото синтаксичко 
однесување;

5.	 Да се знае еден збор значи да се знае основната форма на зборот и 
неговите деривации;

6.	 Да се знае еден збор значи да се знае мрежата на асоцијации помеѓу 
тој збор и другите зборови во јазикот;

7.	 Да се знае еден збор значи да се знае неговата семантичка вредност;
8.	 Да се знае еден збор значи да се знаат многуте различни значења 

поврзани со тој збор.

Во делот Нивоа на знаење на зборот, Даскаловска (2021, стр. 15) го 
дава следниов заклучок: „Еден од првите истражувачи кои предложиле 
скала за идентификување на нивоата на знаење на зборовите кај изворните 
говорители е Дејл (Dale) кој дефинирал 4 основни фази во знаењето на 
зборот:

 Фаза 1. „Никогаш не сум го видел“;
 Фаза 2. „Сум го слушнал, но не знам што значи“;
 Фаза 3. „Го препознавам во контекст – може да значи...“;
 Фаза 4. „Го знам.“

Понатаму авторката продолжува: „За потребите на своите истражувања 
повеќе лингвисти креирале слични скали кои го покажуваат декларативното 
знаење и се користат за самооценување на учениците за нивното знаење на 
дадени зборови. Една од тие скали е скалата на Д’Ана и Цехмајстер (D’Anna 
& Zechmeister, цитирано во Waring, 2002) (цитирано кај Даскаловска, 2021), 
што тие ја користеле во нивното истражување за големината на вокабуларот 
кај студентите. Таа се состои од следните нивоа:

1.	 Никогаш не сум го видел или слушнал зборот порано;
2.	 Сум го видел или слушнал зборот, но не знам што значи;
3.	 Сум го видел или слушнал зборот и имам нејасна идеја за неговото 

значење; 
4.	 Би можел да го препознам значењето на зборот на тест со 

повеќекратен избор; 
5.	 Го знам значењето на зборот доволно за да можам да го дефинирам.“

„Слична скала користела и Цимерман (Zimmerman) (ibid.), но нејзината 
скала се состои од четири нивоа:
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1.	 Не го знам зборот;
2.	 Сум го видел зборот порано, но не сум сигурен за значењето;
3.	 Го разбирам зборот кога ќе го видам или слушнам, но не го 

употребувам при зборување или пишување;
4.	 Можам да го употребам зборот во реченица.“

Понатаму, „за потребите на своите истражувања со испитаници во 
Канада кои го учеле англискиот како втор јазик, Веш и Парибакт (Wesche & 
Paribakht, 1996, цитирано кај Даскаловска, 2021) развиле „Скала на знаење на 
вокабуларот“ (Vocabulary Knowledge Scale – VKS) базирана врз петте нивоа 
на усвојување на вокабуларот на Гас (Gass, 1988, цитирано кај Даскаловска, 
2021), во која учениците го искажуваат своето знаење за секој збор на скала 
од пет нивоа:

1.	 Не се сеќавам дека сум го видел тој збор претходно;
2.	 Сум го видел тој збор, но не знам што значи;
3.	 Сум го видел тој збор претходно, и мислам дека значи _______ ;
4.	 Го знам тој збор. Тој значи _______ (синоним или превод);
5.	 Можам да го употребам зборот во реченица _______ . “
	
Меѓу големиот број наслови и поднаслови, авторката посветува 

внимание и за менталниот лексикон, метафорите поврзани со него, како 
и истражувањата што ги издвојува во својата монографија. Таа наведува: 
„Постојат многу експерименти чијашто цел е да се открие како се складираат 
зборовите во менталниот лексикон кај лицата кои зборуваат два јазика и 
тие експерименти може да ни укажат на тоа кој би бил крајниот резултат 
од учењето на странски јазик. Едно од најприфатените гледишта е дека 
меморијата кај билингвалните лица е хиерархиска, односно дека се состои од 
најмалку две нивоа, при што едното ниво ги содржи значењата на зборовите, 
а другото ниво формите. При тоа се поставува прашањето дали мемориските 
единици на тие две нивоа се одделени според јазикот или не.“ (Даскаловска, 
2021, стр. 23).

Посебно внимание привлекува делот за Експлицитно наспроти 
имплицитно учење на вокабуларот при што се наведуваат следниве теории 
за усвојување на мајчиниот и на странските јазици дадени од автори:

	• Течната продукција на јазикот кај изворните говорители од која 
било возраст се базира врз имплицитното знаење на граматиката на 
нивниот мајчин јазик;

	• Повеќето изворни говорители имаат мало „експлицитно знаење“ за 
нивниот јазик, иако дел од тоа се учи на училиште;

	• Речиси ништо не се знае за процесот на усвојување на имплицитното 
знаење за мајчиниот јазик. Но, едно е сигурно – имплицитното 
знаење не е стекнато преку усвојување на експлицитно знаење;

	• Иако речиси ништо не знаеме за процесите на усвојување на 
мајчиниот јазик, сепак можеме да претпоставиме дека усвојувањето 
на мајчиниот јазик вклучува некаков вид на посветување внимание 
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на јазичните форми, на значењата изразени со тие форми и на 
врските помеѓу формата и значењето;

	• Како и во случајот со мајчиниот јазик, течната употреба на вториот 
јазик се базира врз имплицитно знаење за тој јазик;

	• Течната употреба на јазикот се карактеризира со паралелно 
процесуирање. Тоа сигурно не е резултат на брза сериска примена 
на правила. При паралелното процесуирање не постои свесност за 
начинот на процесуирање на информацијата (Даскаловска, 2021, 
стр. 32). 

Подолу, во насловот Улогата на свесноста во учењето на јазикот, 
авторката ги издвојува следниве четири аспекти на свесност: Свесност како 
намера; Свесност како внимание; Свесност како спознание; Свесност како 
контрола (Даскаловска, 2021, стр. 33).

Од монографијата, исто така, дознаваме дека постојат и разлики меѓу 
инцидентното и интенцијалното учење на вокабуларот, и со тоа преминуваме 
кон следната глава со наслов „Улогата на вокабуларот во наставата некогаш 
и денес“ (Даскаловска, 2021, стр. 46). Во овој дел авторката го разгледува 
насловот Застапеноста на вокабуларот во наставните методи, при што 
прави преглед и на наставните методи од наставата по странски јазик. Потоа 
следи насловот Приоди и активности за интегрирање на вокабуларот во 
наставата каде што се споменува дека на учењето на вокабуларот треба да 
му се пристапи на организиран и принципиелен начин, земајќи ги предвид 
сознанијата и резултатите од истражувањата на полето на усвојувањето на 
вокабуларот. Понатаму, авторката ги разгледува приодите кон интегрирање 
и активностите за учење на вокабуларот во наставата, како и директното 
учење, селектирањето и презентирањето на вокабуларот (Даскаловска, 2021, 
стр. 53-63).

На страница 63 авторката ги наведува стратегиите за учење на 
вокабуларот, а во овој дел дознаваме дека постојат директни и индиректни 
стратегии прикажани табеларно. На самиот крај дознаваме дека „стратегиите 
се особено важни за учење на поретките зборови. Бидејќи ги има многу, 
наставниците не може да посветат време за сите нив на час, па заради тоа 
учениците треба да се обучат да се справат со тие зборови кога ќе ги сретнат“ 
(Даскаловска, 2021, стр. 70).

Заклучок
Учебникот „Усвојување на вокабуларот – поими, процеси и стратегии“ од 

професорката Нина Даскаловска е објавен во 2021 година како дел од работата 
на авторката во рамките на Филолошкиот факултет при Универзитетот 
„Гоце Делчев“ во Штип. Нејзината богата биографија, нејзините искуства 
во наставата и нејзините научни истражувања дадоа плод во една ваква 
монографија која е полезно учебно помагало, дополнителна литература за 
студентите кои следат методика на настава по странски јазик, но, би рекле, 
дека е и одличен водич низ целата настава по странски јазик, па, според тоа, 
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придружник на наставниот кадар што се занимава со истражување на која 
била област од странскиот јазик.

Кон ова ќе го додадеме и следниов извадок од книгата: „Бидејќи 
учениците треба да научат голем број зборови за да можат успешно да го 
користат јазикот, а не е возможно да се научи целиот вокабулар на час, потребно 
е учениците да научат како да продолжат самостојно да учат“. Цитирајќи 
ја Сокмен, авторката наведува: „Најважен чекор за да станат независни е 
да го препознаат својот стил на учење. Сокмен смета дека примената на 
разновидни вежби на час ќе им ги покажат можните стратегии на учениците 
од кои тие можат да ги изберат оние кои им одговараат на нивните когнитивни 
стилови на учење. Друг начин е со користење на прашалник кој ќе ги наведе 
учениците да размислуваат кои активности повеќе им одговараат и на кои 
начини учат полесно.“ (Даскаловска, 2021, стр. 70). Понатаму, цитирајќи 
го Нејшн наведува: „Истражувањата покажуваат дека учениците многу 
се разликуваат во користењето на стратегиите. Обуката во користењето 
на стратегиите треба да биде интегрален дел на програмата за учење на 
вокабуларот при што наставниците треба да одлучат на кои стратегии да им 
се обрне внимание, колку време да се посвети на нив, како да се вежбаат 
стратегиите и како да ги следат учениците и да им укажуваат дали правилно 
ги користат стратегиите. Тој сугерира дека за секоја стратегија треба да се 
посветат четири до пет часа во текот на одреден период.“ (Даскаловска, 
2021, стр. 70).

Сосема на крај, се убедивме за значењето на усвојувањето на вокабуларот 
при учење странски јазик, па ни останува само да им го препорачаме на 
сите што ќе најдат полза во него, а на авторката ѝ испраќаме честитки за 
монографијата и ѝ посакуваме да ја збогати својата библиографија со уште 
многу вакви дела, а со тоа ќе ја збогати и нашата библотека.
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Abstract: The author, Prof. Dr. Nina Daskalovska, published the work “Vocabulary 
Acquisition - Poems, Processes and Strategies” in 2021. From the preface to the book, 
we learn that it is intended primarily for undergraduate and postgraduate students of 
foreign language and literature who are preparing to be foreign language teachers, as it 
will serve as additional literature for subjects in the field of foreign language and literature 
teaching methodology and will enable them to gain a deeper understanding of this issue 
and successfully apply the acquired knowledge in practice. In addition, the monograph 
can also serve teachers who are already working in education to refresh their knowledge 
and encourage greater application of vocabulary learning techniques and strategies in 
teaching.
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